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R-10.2 The Residential Tenancies Act 82-218

FORM 9
EVICTION ORDER

(The Residential Tenancies Act,
Acts of New Brunswick, 1975, c. R-10.2,

ss. 21(1) and 21(3))

FORMULE 9
ORDRE D’EXPULSION

(Loi sur la location de locaux d’habitation,
Lois du Nouveau-Brunswick de 1975, ch. R-10.2,

art.21(1) et 21(3))

To: Destinataire :

_______________________________________________________________________
(Any Sheriff in New Brunswick / Tout shérif au Nouveau-Brunswick)

You are ordered to enter and take possession of the following
premises: (Here describe the premises.)

Il vous est ordonné de pénétrer dans les locaux suivants et d’en
prendre possession : (Désigner les locaux.)

___________________________________________________________________________________________________________

And to give possession of the premises to Et d’en remettre la possession à

___________________________________________________________________________________________________________
(Name and Address of Landlord / Nom et adresse du propriétaire)

for the following reason: pour la raison suivante :

The tenant, Le locataire,

___________________________________________________________
(Name of Tenant / Nom du locataire)

(Check the appropriate box.) (Cocher la case utile.)

(a) has not vacated the premises as required by a notice
to quit, a copy of which is attached, and the landlord

a) n’a pas vidé les locaux comme il en a été requis par un
avis de congé dont copie est jointe, et le propriétaire

___________________________________________________________
(Name of Landlord / Nom du propriétaire)

has requested, in writing, that an eviction order be is-
sued.

a demandé, par écrit, la délivrance d’un ordre d’expul-
sion.

OR OU

(b) has not vacated the premises on the date stated in the
notice of termination and I have conducted an inves-
tigation further to a written application by the land-
lord.

b) n’a pas vidé les locaux à la date fixée dans l’avis de résil-
iation et j’ai effectué une enquête à la suite d’une de-
mande écrite par le propriétaire.

OR OU

(c) retains possession of the premises after the expiration
or termination of the tenancy and I have conducted
an investigation further to a written application by
the landlord.

c) conserve la possession des locaux après l’expiration ou
la résiliation de la location et j’ai effectué une enquête à
la suite d’une demande écrite par le propriétaire.

OR OU

(d) has not vacated the premises as required by a notice
to vacate, a copy of which is attached, and I have con-
ducted an inspection further to a written application
by the landlord.

d) n’a pas vidé les locaux comme il en a été requis par un
avis de déménagement dont copie est jointe, et j’ai effec-
tué une inspection à la suite d’une demande écrite par le
propriétaire.

Dated this
Fait le ___________

day of
_____________________________ 20______

Residential Tenancies Officers’s Address
Adresse du médiateur des loyers _______________________ __________________________________________________

Residential tenancies officer / Le médiateur des loyers

__________________________________________________

Postal Code
Code postal _____________

Telephone
Téléphone _________________

45-3633 (6/88)
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